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L’association communautaire de Vanier / Community Association

8 novembre 2011 / November 8,  2011

19-20:30 h/ 7-8:30 pm 

Centre Richelieu – Vanier Centre

Procès verbal /  Minutes

L’association communautaire de Vanier / Community Association
 
08 Novembre 2011 /  November 08,  2011
19-20:30 h/ 7-8:30 pm 
Centre Richelieu Centre  - 300 rue des Pères Blancs St 
                                               Minutes/Procès-verbal
In attendance/Personnes présentes
Board Members/Membres du Conseil: Elaine Leger, Jevone Nicholas, Geoff Derry, Rose Anne Leonard, Mike Bulthius, Gyulia Borbely, Nick Sanders
At Large/membres de la communauté: Christine Head, Daniel Shipley, Tara Jackson, Kim Yull, Tina Delany, Lucie Marleau, Elyse Robertson (VCSC/CSCV)
                                                                              
1.    Introduction/Ouverture de la séance
1.    Agenda was forwarded by Jevone and seconded by Mike Bulthius./Ordre du jour présenté par Jevone et appuyé par Mike Bulthius
2.    October minutes were forwarded by Elaine Leger and seconded by Rose Anne Leonard/Procès-verbal de la réunion d’octobre présenté par Elaine Leger et appuyé par Rose Anne Leonard.
3.    Gyulia Borbely provided an update on the status of the VCA membership map/Gyulia Borbely donne un aperçu de l’effectif de l’Association
 

2.    Rapport du président / President repport
1.    Jevone Nicholas provided an update on the Terms of Reference for the Together for Vanier Retreat/Jevone Nicholas fait le point sur le mandat concernant la retraite Ensemble pour Vanier

1. Provisional dates are the 14th of December or the 14th of January/dates provisoires 14 décembre ou 14 janvier

2.    Agreed that goal of the meeting was to discuss current work, commonalities, challenges and action items (Check-in and celebrate progress)/Il est entendu que le but de la réunion sera de discuter des travaux communs, des défis et des éléments d’action (vérification et célébration des progrès accomplis) 

2.    Jevone Nicholas also reported on meetings conducted with the East of Rideau organization and the Lowertown Community Association/Jevone Nicholas fait aussi rapport sur les réunions tenues avec l’organisation de Rideau Est et l’association communautaire de la basse-ville

3.    Provided update on merger between the Beechwood Merchant Associations/Fait part de l’amalgation des associations de marchands de  la rue Beechwood

4.    Update on rebuilding of area destroyed by fire on Beechwood/mise à jour sur la reconstruction du secteur détruit par l’incendie de la rue Beechwood

5.    Jevone Nicholas outlined the community action grants available to the VCA.  Lucie volunteered to assist with writing the grant applications/Jevone donne un aperçu des subventions que pourrait obtenir l’Assocation, Lucie s’offre pour remplir les formulaires relatifs aux subventions.

6.    Elyse offered VCSC printers for printing VCA meeting materials /Elyse propose qu'on utilise les imprimantes du VCSC pour imprimer le matériel des réunions de l’Association
 
3.    Rapport du trésorier  / Treasurer’s report -Gyulia
1.    No items /Aucun point 
                                                                                                        
4.    Rapports de sous-comités / Committee Reports
1.    Parcs / Park – Elaine
a)      Emond park event/activité

b)      Hockey Day Feb 11, volunteers needed/Journée du hockey 11 fév/besoin de bénévoles

c)      Park wishlist to be provided to Counsellor Fleury on 13 November Park Inspection/liste de souhaits sera transmise au conseiller Fleury le 13 novembre lors de l’inspection du parc

2.    Santé et sécurité / Health & Safety  - Geoff
1.    Terms of reference tabled/approbation du mandat
2.    9 November Crime Prevention/prévention du crime 9 novembre 

3.    Développement durable et infrastructure / Sustainable Development  - Nick
1.    Nick Sanders provided update on the meeting with Domicile regarding the Beechwood Development : Domicile will be presenting at the next SD Committee meeting (15 Nov)/fait une mise à jour de la réunion avec Domicile concernant l’aménagement de Beechwood : Domicile fera une présentation à la réunion du comité de SD le 15 novembre

2.    Nick Sanders provided an overview of the Vanier Needs Assessment Project/donne un aperçu du projet d’évaluation des besoins de Vanier

3.    Nick Sanders and Rose Anne Leonard provided an overview of the Vitesse Reskilling Project.  Board supported being a conduit of information and passing project info to the membership/Nick Sanders et Rose Anne Leonard donnent un aperçu du projet concernant la vitesse automobile. Le conseil est d’accord pour transmettre l’information sur le projet et informer les membres.
 
4.    Communications et services à la communauté / Communications & Outreach  -  Mike/Jevone
1.    Provided an update on the outreach plan/Mise à jour du Plan de communications et services à la communauté

2.    Meetings to be conducted on 3rd Monday of the month/Réunion aura lieu le 3e lundi du mois
 
5.    Affaires courantes / Old Business

1.    Discussion  sur les status et règlements de l’association / Discussion of bylaws : Pushed to the next meeting /reportée à la prochaine réunion

2.    Administration -- réservations et assurance Administration /  room reservations and insurance
1.    VCSC is available for meetings/VCSC est disposée à assister à la réunion
2.    Printing available from the VCSC/imprimante offerte par VCSC
 

 

6.    Affaires nouvelles /  New Business

1.    le budget 2012 de la Ville d’Ottawa / City of Ottawa Budget 2012 – Jevone
1.    Limited opportunity to comment on the budget/peu de possibilité de présenter des commentaires sur le budget

2.    5 minute presentations from the public/le public a droit à cinq minutes pour faire entendre son point de v ue
 

7.    Nouveaux points soulevés par les personnes présentes / New Items from the Floor
1.    Community Day/Journée de la communauté

1.    Geoff suggested that the VCA should conduct a 'community day' to get visibility for the work that the VCA is doing/Geoff suggère que l’Association organise une Journée de la communauté pour sensibiliser les gens au travail effectué par l’association
2.    Volunteer Day/Journée du bénévolat

1.    Point forwarded by Kim, suggesting VCA board should do volunteer work together to give the VCA visibility/Kim suggère que le Conseil fasse du bénévolat pour donner de la visibilité à l’Association
 


